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kostova.n@ibl.bas.bg 

 
Статията разглежда лексикографските решения за представяне на глаголите в 

три български тълковни речника от края на XIX и първата половина на XX век – 
речника на А. Дювернуа (1889), речника на Н. Геров (1895–1904) и тълковния реч-
ник на Ст. Младенов (1951). Изследването е насочено към два лексикографски па-
раметъра – заглавка и начин на организиране на материала. Анализът показва, че в 
трите речника глаголите се представят с прости и съставни (комбинирани) заглавки 
независимо от това дали се използва азбучно, или азбучно-гнездово подреждане. 
Направено е заключението, че лексикографските решения на Н. Геров в най-голяма 
степен се доближават до представянето на глаголите в тълковните речници от сре-
дата на ХХ век до днес. За първи път в българската тълковна лексикография Н. 
Геров използва модела за представяне на видовите двойки глаголи чрез съставни 
(комбинирани) заглавки. 
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This article examines the lexicographical approaches to the representation of verbs 
in three Bulgarian explanatory dictionaries published in the late 19th and the first half of 
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the 20th century. The study focuses on two lexicographical parameters: headword struc-
ture and the organisation of lexical material. The analysis shows that, in all three diction-
aries, verbs are represented by both simple and compound (combined) headwords, re-
gardless of whether the lexical material is arranged alphabetically or according to the 
alphabetic-nest principle. The study concludes that Nayden Gerov’s lexicographical so- 
lutions are closest to the model of verb representation adopted in Bulgarian explanatory 
dictionaries from the mid-20th century onwards. It also demonstrates that Gerov was the 
first Bulgarian lexicographer to employ compound (combined) headwords to represent 
aspectual verb pairs.  

Keywords: lexicography; explanatory dictionaries; verbs; Bulgarian language 
 
Увод 

Един от основните въпроси при лингвистичното конструиране на всеки 
речник е по какъв начин ще бъде представен езиковият материал. Основни-
те лексикографски въпроси са свързани с характеристиките на речника, ко-
ито се определят като лексикографски параметри (вж. Караулов/Karaulov 
1981; Дубчинский/Dubchinskii 2008; Липовска/Lipovska 2009; Попова/Popo-
va 2016а; Попова/Popova 2016б; Попова/Popova 2017; Благоева/Blagoeva 
2017а; Благоева/Blagoeva 2017б и др.). При лингвистичното конструиране 
се уточняват лексикографските параметри обем на речника и състав на 
словника, които обуславят макроструктурата на речника, и се взема реше-
ние относно параметъра начин на организиране на материала, наричан още 
начин на подреждане на речниковите статии или принцип на разполагане 
на заглавните речникови единици. Заедно с тези параметри се обмисля и па-
раметърът заглавка, който се отнася до микроструктурата (речниковата ста-
тия). Заглавката (заглавна дума, заглавна единица, речникова единица) се 
определя като заглавие на речниковата статия (ТРХН/TRHN 2009: 141; Ра-
дева/Radeva 2017: 346); посочва се, че с нея започва речниковата статия (Бо-
яджиев/Boyadzhiev 2011: 334). Цв. Георгиева предлага следната дефиниция: 
„заглавната единица (заглавката) е основна структурна единица, с която за-
почва речниковата статия и която получава лексикографска интерпретация 
(тълкувание)“ (Георгиева/Georgieva 2024б: 150). По отношение на тълков-
ните речници заглавката е езиковата единица, която се тълкува. Тя пред-
ставлява лявата част на речниковата статия, докато в дясната част се съ-
държа информация за значението и употребата на заглавката. 

Наблюдава се зависимост между лексикографските параметри обем на 
речника, състав на словника, начин на организиране на материала и заг-
лавка. Обемът на речника зависи както от броя на заглавките, така и от на-
чина на организиране на материала, тъй като при азбучно подреждане 
всички думи от словника на речника стават заглавки, а при азбучно-гнез-
дово подреждане броят на заглавките е по-малък. Определянето на състава 
на словника влияе пряко върху обема на речника и засяга въпроса какви 
заглавки ще се включват в него, а начинът на организиране се отнася главно 
до реда на заглавките, който пък е свързан с лексикографското решение да-
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ли всички думи от словника ще бъдат заглавки, или не. При азбучно-гнез-
дово подреждане, както и при азбучно подреждане с елементи на гнездува-
не част от производните думи се включват в дясната част на речниковата 
статия, както и в зоната на заглавката (вж. Георгиева/Georgieva 2024в). 

Заради лексикографската практика в лявата част на речниковата статия 
да се разполагат две или повече езикови единици, се разглежда въпросът за 
видовете заглавки. При изследване на лексикографските параметри на сла-
вянските неологични речници Д. Благоева разграничава прости и съставни 
заглавки: простите заглавки включват „една отделна дума, абревиатура или 
съставна част на дума“, а съставните се състоят „от две или повече единици 
(лексеми, неосемантизми, устойчиви съчетания, фразеологизми, абревиа-
тури), които се съотнасят помежду си по определени формални или семан-
тични признаци“ (Благоева/Blagoeva 2017а: 29). Цв. Георгиева предлага 
термина комбинирана заглавка: „Комбинираната заглавка е вид заглавка, 
която се състои от две или повече еднотипни езикови единици (компонен-
ти), обединени в едно цяло въз основа на семантична и формална близост“; 
а простата заглавка дефинира като „вид заглавка, която се състои от една 
езикова единица, от един компонент (дума, съставна част на дума, устой-
чиво съчетание, абревиатура и др.)“ (Георгиева/Georgieva 2024а: 30). Ав-
торката смята, че „е препоръчително всяка речникова статия да има проста 
заглавка“ (Георгиева/Georgieva 2024б: 155), но приема като изключения 
комбинирани заглавки при формални и фонетично-правописни варианти на 
думите, като към тях добавя и комбинираните заглавки при глаголите. 

В настоящата работа ще проследим лексикографските принципи и ре-
шения в българските тълковни речници на А. Дювернуа, Н. Геров и Ст. Мла-
денов по отношение на представянето на глаголите, като ще обърнем вни-
мание на параметрите заглавка и начин на организиране на материала. 
Целта на нашето изследване е да разкрием как лексикографската практика 
води до оформяне на модел за представяне на глаголите чрез прости и със-
тавни (комбинирани) заглавки. 

 
1. Речникът на А. Дювернуа Словарь болгарскаго языка по памятникам 
народной словесности и произведениям новейшей печати (1889) 

Речникът на руския професор А. Дювернуа (СБЯ/SBIa 1889), който се 
приема за първия тълковен речник на българския език, е определен от В. 
Кювлиева-Мишайкова, специалистка по „българското речниково дело през 
Възраждането“, като преводно-тълковен, тъй като повечето думи в него са 
преведени на руски, а описателни дефиниции са използвани по-ограничено 
– за думи, които нямат преводни еквиваленти (Кювлиева-Мишайкова/ 
Kyuvlieva-Mishaykova 1972: 118–119). Изследвайки речника на А. Дювер-
нуа, тя стига до заключението, че „основният начин, по който е организиран 
словният материал в речника, е азбучният, на места е комбиниран с гнездо-
вия“ (Кювлиева-Мишайкова/Kyuvlieva-Mishaykova 1972: 128). 
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Гнездовият принцип в речника на Дювернуа засяга както дясната страна 
на речниковите статии, така и лявата страна, напр. в зоната на заглавката са 
включени думите юнак, юначе, юначина, юначуга, а в дясната страна са раз-
положени юнаков, юначен, юначески, юначество, юнашки; но в началото на 
речника гнездуването е приложено в зоната на заглавката, напр. вол, волец, 
волче, волище, а волски е заглавка на отделна речникова статия. 

Относно параметъра заглавка при глаголите В. Кювлиева-Мишайкова 
установява, че „видовите двойки от несв. и св. вид се разработват в една 
статия, като обикновено първо се поставя свършеният вид на глагола, веро-
ятно като по-често употребяван, напр. зачудя, зачудвам“. Според изследо-
вателката това е моделът за представяне на глаголите, от който обаче са до-
пуснати отклонения и „някъде се посочва първо несв. вид на глагола – лягам 
(си), легнувам, легна“ (Кювлиева-Мишайкова/Kyuvlieva-Mishaykova 1972: 
140). Нашите наблюдения потвърждават тези заключения относно първото 
място на глагола от свършен вид в зоната на заглавката независимо дали 
там са разположени глаголи от видова двойка, или повече глаголи от същата 
основа, напр.: 

вкуся, вкусам, вкусна, вкуснувам; 
вразумя, вразумявам; 
влеза, влезна, влизам, влязвам, влявам; 
донеса, донасям, донесвам, доневам; 
дода, дойда, дохождам; 
драсна, дращя, драскам, драсвам; 
изморя, изморявам, измарям, изморвам; 
начена, начна, начинам, наче(н)вам, начнувам. 
Рядко глаголът от несв. вид е първи в зоната на заглавката, напр. викам, 

викна; вряскам, врясна, врещя; грабя, грабна, грабнувам, грабвам; докоп-
вам, докопам; залагам, заложа, залягам, залегна; извирам, извра и др. В зо-
ната на заглавката може да има и два глагола от несв. вид с един и същ 
корен, които са с близка или еднаква семантика, но често единият от глаго-
лите днес не се употребява, напр. боря са, боричкам са; вредувам, вредя; 
вярувам, вярвам; въздишам, въздъхвам; гася, гасна; дихам, дишам; дъвкам, 
дъвча; жаля, жалея; закусвам, закусявам и др. В речника на А. Дювернуа 
преобладават глаголни статии със съставни заглавки. 

В някои речникови статии заглавките са глаголи от св. вид, напр. глобя, 
довлека, догледам, додам, досетя са, дотъка, забръмча, залутам са, за-
мъкна, заплача, запъшкам, засиля, заситя, захапя, избутам, изгърмя, науча, 
нацапам, като съответните глаголи от несв. вид липсват, както и обратното 
– липсват глаголите от св. вид, а заглавките са глаголи от несв. вид, напр. 
допълвам, задъхвам са, заприказвам, засъхвам, излисквам и др. Тези речни-
кови статии са с проста заглавка. В речника на А. Дювернуа има много на 
брой глаголни статии с проста заглавка, напр. богувам, бозая, браня, броя, 
бруля, бръсна, бръщолевя, буча, бъбря, вардя, варя, вечерям, вилнея, вися, 
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галя, гладувам, гледам, глезя, говоря, гоня, горя, готвя, градя, диря, добру-
вам, дремя и др. 

В дясната страна на глаголните статии се разполагат непреходни и без-
лични глаголи, както и отглаголни съществителни, но това лексикографско 
решение не е приложено при всички речникови статии. Гнездуване в дяс-
ната страна има при наметна, намятвам, намятам – наметна са, намятам 
са; при достигна, достигам – достигне, достига; при дочуя – дочуе са; при 
крада – крадене. Посочване на отглаголни съществителни имена се изпол-
зва в случаите, когато те имат значение, различно от значенията на глагола, 
напр. при налетя, налитам, налетявам – налитане ‘нападение’; при дока-
рам, докар(у)вам, вдясно докарвам са и докарване ‘маниери’; изброя, из-
броявам, изброювам – изброяване ‘изчисление, сметка’. Някои отглаголни 
съществителни са дадени в отделни речникови статии. 

Рядко се срещат глаголи в дясната част на речниковите статии на същес-
твителни имена, напр. при врясък – вряскам, вампир – вампирясам, даскал 
– даскалувам, дипла – дипля. Малко са и речниковите статии на глаголи, в 
които отдясно са включени производни съществителни, напр. при гоня – 
гоняч. 

Направените наблюдения върху лексикографското представяне на гла-
голите в речника на А. Дувернуа показват, че в първия тълковен речник на 
българския език глаголните статии имат прости или съставни заглавки, като 
видовите двойки глаголи се включват в съставни заглавки, освен когато гла-
голът от несвършен вид липсва. Съставните заглавки могат да съдържат 
както фонетични и словообразувателни варианти на глаголите, така и гла-
голи с еднакъв корен и близка семантика. Освен в лявата част на глаголните 
статии гнездовият принцип е приложен и в дясната част, като се дават неп-
реходни, възвратни, страдателни и безлични глаголи, както и отглаголни 
съществителни. Рядко глаголи се представят в дясната страна на речникови 
статии на съществителни имена. Следователно азбучно-гнездовото подреж-
дане на глаголите в речника на А. Дювернуа засяга главно лявата страна на 
речниковите статии. 

 
2. Речник на блъгарский язик с тлъкувание речити на блъгарски и на 
руски на Н. Геров в пет тома (1895–1904) 

Речникът на Н. Геров е „речник на живия български народен език“, в 
който са включени думи, събрани „из устата на народа“, както е посочено в 
Предисловието. Езиковедите определят Геровия речник като тълковен, си-
нонимен, преводен и диалектен (Зидарова/Zidarova 2002: 135), тълковен, 
преводен и етнокултурен (Божилова/Bozhilova 2002: 76), тълковен, синони-
мен и двуезичен (Барбалова/Barbolova 2002: 125). Въпреки различните оцен-
ки и критики безспорно е, че този речник е фундаментът, върху който се 
развива българската тълковна лексикография. 
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Заглавките в речника на Н. Геров са подредени по азбучен ред. Относно 
представянето на глаголите авторът отбелязва в Предисловието, че при гла-
голите от „неокончателен“ вид в скоби се посочват „другите им видове“, 
които се включват и на азбучното си място „с показание от кой глагол какъв 
вид са и, дето трябва, с кратко тлъкувание и с някой пример“ (РБЯ/RBYa 
1895: V), напр. издувам (да издуя), заливам (да залея), разигравам (да разиг-
рая). Така Н. Геров оформя модел за представяне на видовите двойки гла-
голи чрез съставна (комбинирана) заглавка при несвършения глагол и прос-
та заглавка с препратка при свършения глагол. В простата заглавка глаго-
лите от свършен вид са представени с граматичните си форми, а в състав-
ната (комбинираната) заглавка не се дават граматични форми. 

Характерна особеност на Геровия речник е това, че „в множество случаи 
заглавната част включва и установените от автора варианти на лексемата“ 
(Зидарова/Zidarova 2002: 136). В зоната на заглавката са включени фоне-
тични и словообразувателни варианти на глаголите, напр.: 

довождам, доваждам и довеждам (да доведа); 
доядам, доявам, доядвам и дояждам (да доям); 
засядам, засядвам и засяднувам (да заседна); 
изкопчвам, изкопчювам и изкопчам (да изкопча); 
издрасквам и издраскувам (да издраскам и да издращя); 
изядам и изяждам (изядвам, да изям); 
изтъкавам (да изтъка и да изтъкая); 
изграждам и изградявам (да изградя). 
По отношение на словообразувателната структура на несвършените гла-

голи в лявата страна на речниковите статии се вижда, че заедно с глаголи 
със суфикс -ва(м) се дават глаголи със суфикс -я(м)/-а(м) (напр. изгубвам и 
изгубям, изхабявам и изхабям, изтребвам и изтребям, изтроввам и изт-
ровям, изучвам и изучам, изхарчвам и изхарчам, изкопчвам и изкопчам и 
др.), а също със суфикси -ува(м)/-юва(м) (напр. докарвам и докарувам, до-
казвам и доказувам, издрасквам и издраскувам, изкопчвам и изкопчювам, 
замайвам и замаювам и др.), -нува(м) (напр. замръзвам и замръзнувам, зам-
ръквам и замръкнувам, изсъхвам и изсъхнувам и др.); заедно се дават гла-
голи със суфикси -ява(м) и -я(м)/-а(м) (напр. изграждам и изградявам, за-
лепявам и залепям). Това лексикографско представяне от края на XIX и на-
чалото на XX век показва многообразието, но и конкуренцията между гла-
голите. Днес само част от тези глаголи са в активния речников състав на 
езика ни, а друга част са преминали в пасивния речник, както е посочено и 
от Л. Крумова-Цветкова: „Редовно у Геров са представени несвършените гла-
голи на -ям (-ам), словообразувателни дублети на глаголи със суфикс -вам 
(-увам), напр. оженям паралелно с оженвам, склопям и склопвам, скупчам 
и скупчвам, оздравям и оздравявам, стъпям и стъпнувам, сграбчам и сграб-
чвам и т. н. Днес глаголите на -ям (-ам) са в голямата си част остарели или 
диалектни, друга част са в процес на отпадане от книжовния език и съвсем 
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малка част все още се употребяват като равноредни на несвършените гла-
голи на -вам“ (Крумова-Цветкова/Krumova-Tsvetkova 2002: 74). 

Нашите наблюдения показват, че речниковите статии за свършените 
глаголите в Геровия речник са два вида: едните съдържат само граматични 
форми и бележки и посочване на словообразувателната връзка със съответ-
ните несвършени глаголи, а в другите е включено тълкуване, напр.: 

Разтуря, иш, -рил гл. свр. от разтурям. -рен прич. стр. 
Събуя, еш, -бул гл. св. от събувам. -бут прич. стр. 
Дам, дадеш, дадох, дал гл. св. от давам; дать. Даден прич. стр. данный. 
Вкаменя, иш, -нил гл. свр. от вкаменявам. Тълкуване; преводни екви-

валенти. Да ся вкаменя гл. възвр. и стр. тълкуване, превод. -нен прич. стр. 
Тълкуване, превод. 

Вместо бележка за препращане „вж.“ Н. Геров използва словообразува-
телната връзка „от“. Основание за това препращане на глагола от свършен 
вид към съответния глагол от несвършен вид е задължителното реализиране 
на параметъра семантизация в речниковите статии на глаголите от несвър-
шен вид. Параметърът семантизация е незадължителен при речниковите 
статии на глаголите от свършен вид, което налага разкриване на значението 
на заглавката чрез препратка. Независимо от наличието или липсата на тъл-
куване Н. Геров е избрал еднакво лексикографско представяне на глаголите 
от свършен вид чрез словообразувателно съотнасяне към глаголите от нес-
вършен вид. 

Интересно е да се отбележи, че в Геровия речник някои от несвършените 
глаголи се представят в две или повече статии, като съответният свършен 
глагол се препраща към двете статии, напр.: запаля гл. свр. от запалям и 
запалвам; запазя гл. свр. от запазвам и запазям; замеся гл. свр. от замисам, 
замесвам и замешям; изям гл. свр. от изядам, изяждам и изидам. Речнико-
вите статии на несвършените глаголи са свързани чрез посочване на сино-
ними – в единия случай синонимът е пред значенията, а в другия случай той 
замества тълкуването (т. нар. синонимна дефиниция) и едновременно с това 
служи като препратка към речниковата статия с представените значения, 
напр.: 

Запалям (да запаля) гл. д. Запалвам: 1) Тълкуване, превод, примери. 
2) ... 3) ... 

Запалвам и запалювам (да запаля) гл. д. Запалям. 
Запазям (да запазя) гл. д. Запазвам: 1) Тълкуване, превод, примери.  

2) ... 3) ... 
Запазвам и запазувам (да запазя) гл. д. Запазям. 
Както се вижда от посочените примери, Н. Геров не обединява глаго-

лите в големи съставни заглавки, а ги разделя в няколко речникови статии. 
Това лексикографско решение представя доста добре видовите двойки гла-
голи, а чрез синонимизацията и препратките при глаголите от свършен вид 
се показва семантичната и словообразувателната свързаност на глаголите. 
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В речника на Н. Геров се среща и друг модел на съставна (комбинирана) 
заглавка, при който в скоби се включват глаголи от несв. и св. вид, които 
образуват видова двойка, като към тях са дадени словообразувателни вари-
анти, напр.: 

цопам (цопвам, да цопна, цопнувам); 
чюкам (чюквам, да чюкна, чюкнувам); 
хрупам (хрупкам, да хрупна, хрупнувам); 
шибам (шибвам, шибнувам, да шибна). 
При тези съставни заглавки несвършените глаголи в скобите също се 

представят на азбучното си място с речникова статия със словообразува-
телно препращане, както е при свършените глаголи, напр.: 

Хрупкам гл. мн-кр. от хрупам. 
Хрупнувам гл. уч. от хрупна. 
Хрупна гл. ед-кр. от хрупам. 
Разбира се, в Геровия речник има глаголни статии с прости заглавки, 

напр. диря, доя, дъвча, зидам, зимувам и мн. др. Някои глаголи от свършен 
вид се представят с прости заглавки, тъй като съответните несвършени гла-
голи не са включени в речника, напр. доизцеря, доизчистя, донауча, донах-
раня, донатъкмя, донатъпча, донацепя и др. 

В дясната част на глаголните статии се включват непреходни, възв-
ратни, взаимни и страдателни глаголи, както и причастия, а отглаголните 
съществителни са заглавки на отделни речникови статии. 

От посочените особености на лексикографското представяне на глаго-
лите в речника на Н. Геров може да се направи следното обобщение: глаго-
лите се представят с прости и съставни заглавки, като видовите двойки гла-
голи се включват в съставни заглавки при глаголите от несвършен вид, а 
всички глаголи от свършен вид се дават на азбучното си място чрез прости 
заглавки и се препращат към речниковите статии на глаголите от несвършен 
вид, които имат съставни заглавки и задължителен параметър семантизация. 

 
3. Български тълковен речник с оглед към народните говори на Ст. Мла-
денов (1951) 

През 20-те години на ХХ век в Историко-филологическия клон на Бъл-
гарската академия на науките се обсъжда предложение да се разработи тъл-
ковен речник на българския език. Със задачата се заемат А. Теодоров-Ба-
лан, Б. Цонев, Ст. Младенов и Ст. Аргиров. „Български тълковен речник“ 
започва да излиза на свезки от 1927 г. Авторският колектив обаче намалява: 
през 1926 г. умира Б. Цонев, малко след това се оттегля Ст. Аргиров, оста-
налите двама автори – Ст. Младенов и А. Теодоров-Балан – работят заедно 
до шеста свезка (за историята на речника вж. Крумова-Цветкова/Krumova-
Tsvetkova 1989; Попов/Popov 2002; Благоева/Blagoeva 2020). През 1951 г. 
излиза т. 1 (А – К) със заглавие „Български тълковен речник с оглед към  
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народните говори“ от Ст. Младенов „с донегдешно участие на проф. А. Т. 
Балан“. 

Този речник се отличава от другите тълковни речници по това, че в него 
авторът прилага задълбочените си познания от областта на етимологията и 
на сравнителното славянско и индоевропейско езикознание. Л. Крумова-
Цветкова отбелязва, че „Тълкуванията на думите са съпроводени с данни за 
произхода и етимологията им, посочват се старобългарските съответствия,  
а в някои случаи и съответствията в другите славянски езици, достига се до 
индоевропейските корени. При посочване на значенията често се използват 
и семантичните съответствия от други езици – латински, руски, френски, 
немски и др.“ (Крумова-Цветкова/Krumova-Tsvetkova 1989: 98). 

Словникът на речника на Ст. Младенов е много по-богат от този на реч-
ниците на А. Дювернуа и Н. Геров. В него са включени както диалектни 
думи и форми с посочване на географското им разпространение, с което „се 
изтъква единството на българския език в неговото диалектно многообра-
зие“ (Попов/Popov 2002: 347), така и чужди думи от културната лексика 
(Крумова-Цветкова/Krumova-Tsvetkova 1989: 98). 

В речника на Ст. Младенов е приложен азбучно-гнездовият начин на 
организиране на материала: „Обикновено под заглавката на едно име (съ-
ществително или прилагателно), по-рядко и на един глагол, се привеждат 
произведени от основата му други имена или някой глагол или наречие“ 
(БТР/BTR 1951: 16). Подобно реализиране на параметъра начин на органи-
зиране на материала е пряко свързано с лексикографското решение за па-
раметъра състав на словника: „С много голяма пълнота са представени сло-
вообразувателните възможности на думите. Включени са огромно количес-
тво производни думи“ (Крумова-Цветкова/Krumova-Tsvetkova 1989: 98), 
като са попълнени словообразувателните гнезда на основните думи (По-
пов/Popov 2002: 293). 

При азбучно-гнездовото подреждане някои глаголи са дадени в речни-
ковите статии на мотивиращите ги съществителни и прилагателни имена, 
междуметия, наречия, напр. при атака – атакувам, адаптация – адапти-
рам, адвокат – адвокатствам, акцент – акцентирам, по-добре акценту-
вам, бунт – бунтувам, вечеря – вечерям, идеал – идеализувам и с нем. нас-
тавка идеализирам, важен – важнича, дебел – дебелея, вай – вайкам се, рано 
– раня. 

Азбучно-гнездовото подреждане придава характерен облик на речника, 
но предимство има азбучният ред: „Внимава се обаче, колкото се може, да 
не се разваля азбучният ред“ (БТР/BTR 1951: 16). При спазване на азбучния 
ред в някои речникови статии със заглавки глаголи са включени имена, 
напр. при агонизирам – агония, аплодирам – аплодисмент, бронирам – 
броня, депозирам – депозит, корумпирам – корупция. Това лексикографско 
представяне не показва словообразувателната мотивация на думите. 

 
 



Надежда Костова 
 

 24 

Следването на азбучния ред е причина за включването на глаголи в дяс-
ната част на речникови статии със заглавки други глаголи, причастия, от- 
глаголни съществителни имена и др., напр. при грабосам – грабя; гноя – 
гноясам; заразен – заразя, заразявам; вкоравен – вкоравя, вкоравявам; кър-
корене – къркоря; венчание – венчая; гадание – гадая; гнездене – гнездя. 

Анализирайки лексикографските принципи в речника на Ст. Младенов, 
Д. Попов обяснява нарушаването на азбучно-гнездовото подреждане: „Една 
от причините за това е стремежът на авторите да не се нарушава азбучният 
ред на думите, поради което твърде често съответните производни не са в 
гнездото на думата, от която са произведени. От друга страна, между заг-
лавката и произведените от нея думи се вмъкват по азбучен ред други думи, 
които нямат словообразувателна връзка с първите“ (Попов/Popov 2002: 
308). Д. Попов наблюдава и „неоправдано разделяне в различни гнезда на 
словообразувателно и смислово свързани думи, което не е обусловено от 
азбучния им ред“ (Попов/Popov 2002: 310). Словообразувателното гнездо 
се разпределя в няколко речникови статии, напр. между статиите със заг-
лавки игра, игрица, игричка и играя е обособена речникова статия със заг-
лавка игравам – с производни вдясно играене, играние, играешком и игра-
ешким, играйкам, игрален, игралец, игралица, игралище, играч, играчка и др. 

Параметърът словообразувателно гнездо в тълковния речник на Ст. 
Младенов е реализиран и чрез специална част на речниковите статии с бе-
лежката „Производства“. В края на някои речникови статии на основни гла-
голи са изброени образуваните от тях глаголи с представки, напр. при бу-
там са дадени вбутам, избутам, набутам, отбутам, пробутам, разбутам, 
сбутам и др. Производни глаголи са дадени при бия, вадя, валя, взема, вря, 
давам, зная и др. При глагола гледам са посочени производни съществи-
телни – възглед, изглед, оглед, поглед, преглед, сгледа и др.; производни гла-
голи са посочени в речникови статии със заглавки съществителни и прила-
гателни имена, напр. при вест – навестя, оповестя; глад – изгладнея, оглад-
нея, гладувам, погладувам, нагладувам се; гол – оголея, оголя, разголя; голям 
– големея, уголемявам и др. В някои статии липсва параметърът словообра-
зувателно гнездо, напр. при движа, броя, бъркам и др. Непоследователното 
реализиране на този параметър е отчетено от Д. Попов, който отбелязва, че 
към края на тома тази част от речниковата статия не се среща (Попов/Popov 
2002: 312). 

Друга особеност на речника на Ст. Младенов е лексикографското реше-
ние за обединяване на думи с еднакво начало в една речникова статия. Този 
начин на представяне засяга най-вече префигираните глаголи: „Резултат на 
формална интерпретация на азбучно-гнездовия принцип е и обединяването 
в гнезда на групи от думи, главно префигирани глаголи, според началната 
буква на кореновата им сричка. Така например при глаголите със сложна 
представка изпоза- в едно гнездо са събрани тия със следваща буква к (из-
поза-карам, изпоза-кача, изпоза-ключвам, изпоза-крепя и пр.), в друго гнез- 
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до – глаголите, образувани от корен с начална буква л (изпоза-лепя, изпоза-
лея, изпоза-лъжа), в трето – глаголите с буква м и т.н.“ (Попов/Popov 2002: 
309). Формално обединяване на префигирани глаголи в една речникова ста-
тия се използва и в другите речници на Ст. Младенов – в Речника на чуж-
дите думи (1932) и в Етимологически и правописен речник (1941) (вж. Кос-
това/Kostova 2020). 

Наблюденията показват, че някои глаголни статии в речника на Ст. Мла-
денов са с проста заглавка, напр. бдя, беднея, бедя, бера, беснея, бесувам, 
беся, бистря, бичувам, бия, блазня, бленувам, блея, ближа, блуждая и т.н. 
В други речникови статии в зоната на заглавката се разполагат по няколко 
глагола и се формират съставни заглавки, напр.: 

бут|ам гл. пр. тр., екр. -на, мкр. -нувам, скъс. -вам, ум. -кам; 
кац|ам гл. непр. тр., екр. -на, мкр. -нувам, съкрат. -вам; 
гриз|а гл. пр. тр., екр. -на, мкр. -нувам, скъс. -вам; 
издир|вам гл. пр. тр. и -ювам, -увам и -ям, екр. -я; 
изпил|я гл. пр. екр., тр. -явам, -(ю)вам и -ям. 
Подреждането на глаголите в зоната на заглавката е посочено в предго-

вора на речника: „Глаголи се привеждат всякога под заглавка на началния 
вид, еднократен или траятелен, от който се извежда многократният. /.../ Към 
еднократен вид напомня срещаме в изворите многократни форми напом-
ням, напомнявам, напомневам, напомнювам“ (БТР/BTR 1951: 15). Като раз-
гледаме реда на глаголите в съставните заглавки според свършен и несвър-
шен вид, установяваме, че някои заглавки започват с глагол от несв. вид, 
напр. зачислявам, зачисля; зачитам, зачета; извозвам, извозя, други – с гла-
гол от св. вид, напр. вменя, вменявам; внуша, внушавам; зашепна, зашепну-
вам; изгрея, изгрявам; каля, калявам. 

В речника на Ст. Младенов e приложено още едно лексикографско ре-
шение: изработени са речникови статии и за глагола от свършен вид, и за 
глагола от несвършен вид, напр. давам и дам, влизам и вляза, барам и барна. 
Използвани са препратки в зоната на заглавката след граматичните форми 
и бележки: давам – дам вж. т. [виж това]; дам – вж. давам; влизам – вляза 
вж. т.; вляза – вж. влизам; барам – барна вж. т.; барна гл. прх. екр. от барам. 
В речниковите статии на несвършените глаголи давам и влизам са тълку-
вани значенията, докато при свършените глаголи дам и вляза няма тълку-
ване. При глагола излизам значенията са представени традиционно с циф-
рови означения (от 1 до 9), а при глагола изляза значенията са изброени с 
букви – преките (от а до е) и преносните след бележка „Прен.“ (от а до ц). 
Глаголът барам е представен с 6 значения, а барна – с 2 значения. Приме-
рите и фразеологията във всяка статия са с глагола от заглавката. 

Когато глаголите от видовите двойки не следват един след друг по аз-
бучен ред, се изработват две речникови статии, но без препращане, напр. 
излагам, изложа и изложа, излагам; излавям, изловявам, изловя и изловя, 
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изловявам, излавям; излайвам, излаювам, излая и излая, излайвам, излаювам; 
излея, изливам и изливам, излея, излейвам. 

Представяне в отделни статии с препращане в зоната на заглавката има 
при фонетични и словообразувателни варианти на глаголите, напр. знам вм. 
зная вж. т.; зная и знам вж. т.; влибвам се вж. влюбвам се. Препращане се 
използва и в речниковите статии, представящи префигирани глаголи с ед-
накво начало, напр. зацалувам вж. зацелувам; зацелувам – зацалувам вж. т.; 
зацървя вм. зачервя; зацърня вм. зачерня. Препратки се използват и в дяната 
част на речниковите статии, когато глаголът е включен като производна 
дума, напр. при измамник – измамя, измамям вж. измамвам; владелец – вла-
дея вж. владам. Малко на брой статии в речника на Ст. Младенов съдържат 
само препратка, напр. измивам вж. измия; кацна вж. кацам; излеза вж. из-
ляза; бъзгам вж. бъзна; бъзикам вж. базикам; зема вж. вземам. 

Проследените лексикографски принципи и решения за представяне на 
глаголите, приложени в речника на Ст. Младенов, очертават една доста 
сложна система на подреждане на езиковия материал: глаголите се разпо-
лагат както в лявата част на речниковите статии (като прости и съставни 
заглавки), така и в дясната (на словообразувателен или формален принцип); 
допълнително се включват чрез параметъра словообразувателно гнездо 
след бележка „Производства“ в края на някои речникови статии; а чрез сис-
тема от препратки (препратки в зоната на заглавката; препратки при включ-
ване на глагола вдясно или речникови статии препратки) се посочват сло-
вообразувателните и семантичните връзки на глаголите. Споделяме заклю-
чението на Д. Попов относно представянето на глаголите в речника на Ст. 
Младенов, че „се обединяват в една речникова статия с единно тълкуване 
глаголи с различни начини на действие, т. е. с различно лексикално съдър-
жание, а чисто видовите двойки остават скрити, непоказани“ (Попов/Popov 
2002: 323). 

 
Заключение 

Направеният анализ на лексикографското представяне на глаголите в 
речниците на А. Дювернуа, Н. Геров и Ст. Младенов показва, че параметъ-
рът заглавка се реализира чрез два варианта – проста и съставна (комбини-
рана). При глаголните статии съставните заглавки не са изключения, а са 
част от правилото.  

 Лексикографско представяне на глаголите чрез прости и съставни заг-
лавки е използвано в българските тълковни речници още от края на XIX 
век. Това решение е доказало своята уместност в лексикографската прак-
тика и продължава да се следва в тълковните речници, изработени през ХХI 
век. В българската тълковна лексикография от средата на ХХ век до днес 
със съставни заглавки се представят видовите двойки глаголи. Видовата 
двойка се състои от два глагола – глагол от несвършен вид и глагол от свър-
шен вид, които са „еднакви по лексикалното си значение и се различават  
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само по вид“ (ГСБКЕ/GSBKE 1983: 259). Глаголните статии със съставни 
заглавки и с параметър семантизация са много повече от глаголните статии 
с прости заглавки и параметър семантизация, защото „Около деветдесет 
процента от българските глаголи са „видови двойки“ – глагол от свършен и 
глагол от несвършен вид с еднакво значение, тоест означаващи едно и също 
действие, само че представящи го по различен начин“ (Пашов/Pashov 1999: 
134).  

В разгледаните речници на А. Дювернуа, Н. Геров и Ст. Младенов па-
раметърът заглавка е свързан с лексикографските решения за параметрите 
начин на организиране на материала и състав на словника. С избирането 
на азбучно-гнездовия вариант на параметъра начин на организиране на ма-
териала в речниците на Дювернуа и Младенов може да се обясни оформя-
нето на съставни заглавки с два, три, четири и повече глаголи, т.е. в двата 
речника се използва гнездуване в зоната на заглавката. В речника на Н. Ге-
ров обаче, който е с азбучно подреждане на езиковия материал, също има 
съставни заглавки с повече глаголи. Голяма част от глаголите в съставните 
заглавки в трите речника са фонетични и словообразувателни диалектни и 
остарели варианти на глаголите от видовата двойка, което показва зависи-
мост между параметрите заглавка и състав на словника. 

Азбучното подреждане в речника на Н. Геров означава, че глаголите от 
съставните заглавки се включват и на азбучното си място. Глаголите, които 
се дават в скоби в съставните заглавки (обикновено това са глаголите от 
свършен вид), се представят с речникови статии препратки. Речниците на 
Дювернуа и Младенов са с азбучно-гнездово подреждане. В речника на 
Дювернуа глаголите от съставните заглавки не се появяват на азбучното си 
място; в речника на Ст. Младенов глаголите от видовите двойки се предс-
тавят на азбучното си място (в две речникови статии, в речникови статии с 
формално обединяване на префигирани глаголи или в речникови статии със 
заглавки съществителни имена и др.) само когато те не следват един след 
друг по азбучен ред. Тези лексикографски решения, отнасящи се до пара-
метъра начин на организиране на материала, са повлияни до голяма степен 
от параметъра обем на речника (речникът на Н. Геров е в пет тома). 

Наличието на съставни заглавки с два, три, четири и повече глаголи по-
казва, че не само в речника на Ст. Младенов, но и в тълковните речници на 
българския език от края на XIX и началото на XX век „не се решава задово-
лително важният за българската лексикография въпрос за чисто видовите 
двойки глаголи, които се противопоставят по вид, но са еднакви по лекси-
калното си значение и следователно подлежат на обяснение в речника в 
обща речникова статия“ (Попов/Popov 2002: 322). 

Лексикографските решения на Н. Геров в най-голяма степен се добли-
жават до представянето на глаголите в тълковните речници от средата на 
ХХ век до днес. За първи път в българската тълковна лексикография той  
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използва модела за представяне на видовите двойки глаголи чрез съставни 
(комбинирани) заглавки при глагола от несвършен вид и задължителното 
включване на азбучно място на речникова статия с проста заглавка за гла-
гола от свършен вид, който се препраща към съответния несвършен глагол, 
в чиято речникова статия е реализиран параметърът семантизация. 
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